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Cihazınızın Tanımı    

«PROTECT CONCEPT» güvenlik sistemi  

- fig.2  - fig.3
 - fig.1

Hazırlık
Hangi suyu kullanmalı?   

Su haznesini doldurun   
 - fig.2.

 - fig.4.
– fig.5 fig.6.

 – fig.7
– fig.3

Buhar jeneratörünüzü çalıştırın  

- fig.24.

 - fig.8.
SYNTH - fig.9

SYNTH  / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 
- fig.10.

1.
2. 
3.
4.
5. 
6.
7.
8. 
9. 
10. 
11.
12. 
13. 
14.
15. 

16.
17. 
18. 

«SYNTH»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

 
19. 

İlk kullanım esnasında, 
bir miktar duman ve 
zararsız bir koku çıkabilir. 
Cihazın kullanımı üze-
rinde bir etkisi olmayan 
bu durum kısa sürede 
ortadan kalkacaktır.
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Kontrol panelinin çalışması 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 - fi g.11

- fi g.12

 Kullanım
 Buharlı Ütüleme 

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

PEK

YÜN

PAMUK

KETEN

Dikkat;    sembolü taşıyan kumaşlar ütülenmezler. 

 - fi g.13.

SYNTH  / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

metalik bir ütü standı 
üzerine koymayın. Standı 

stand kaymaları önler. 

İlk kullanım esnasında 
veya birkaç dakika 
boyunca buharı 

Ütünün buhar kontrol 
düğmesine kıyafetin 
dışında birkaç kere 
peş peşe basın - 
fi g.13. Böylece buhar 
döngüsündeki soğuk su 
giderilecektir.
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Dikey buharlı ütüleme 

üzerinde gidermeyin, daima bir askı kullanın
- fig.13

- fig.14

Power Zone Fonksiyonu 

- fig.15

AQUA BOOST VAPORIZER fonksiyonu (Basınçlı soğuk su spreyi) 

- fig.28

- fig.29.

Kuru ütüleme 

Kullanım sırasında hazneyi doldurun 
- fig.11

- fig.2

- fig.3.

Bakım ve temizleme 
Buhar jeneratörünüzü temizleyin 
Ütünüz Gliss/Glide ProtectTM

Buhar jeneratörünüzün kirecini kolayca gidermek için  

 - fig.12

Aşındırıcı özellikteki 
temizlik ürünlerini asla 
kullanmayın

Dikkat! Aşındırıcı özellikte 
bez kullanılması, ütü 
tabanının autoclean 
kaplamasının zarar 
görmesine neden olabilir 
- fig.27.

Kazanı durulamak için kireç 
önleyici ürünler (sirke, 
endüstriyel kireç önleyiciler…) 

verebilirler
Buhar jeneratörünüzü 

türlü yanma riskini önlemek 
amacıyla en az 2 saat boyunca 
soğumasını beklemeniz 
gerekmektedir.

Keten veya pamuklu 

ütüyü birkaç santimetre 
mesafede tutun.
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çünkü açılması esnasında hazneden su akabilir.

 - fig.16 
- fig.17 - fig.18 .

 - fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

üzerinde yer alan «OK» düğmesi üzerine basınız. - fig.23.

üzerinde yer alan «TAMAM» düğmesi üzerine basınız. - fig.23.

«AUTO-OFF» sistemi  

Buhar jeneratörünün muhafaza edilmesi 

 - fig.2.

 - fig.25
- fig.26

- fig.1.

 Çevreyi korumaya katkıda bulunalım!
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Buhar jeneratörünüzle ilgili bir sorun mu var? 
Problemler Olası nedenler Çözümler
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ    

Σύστημα ασφάλειας «PROTECT CONCEPT»  

 - fig.2 
 - fig.3

 - fig.1

Προετοιμασία
Τι είδος νερού πρέπει να χρησιμοποιώ?  

Γεμίστε το δοχείο νερού   

 - fig.2.

 - fig.4.
– fig.5 fig.6

– fig.7

 - fig.3.

Έναρξη λειτουργίας του συστήματος σιδερώματος  

- fig.24.

- fig.8

1.
2. 
3. 
4. 
5.  

8. 

9. 
10. 
11. 

12. 
13.
14.

15.
16.

17. 
18.  

 SYNTH.
SILK

WOOL
COTTON
LINEN

 
19. 

Κατά την πρώτη χρήση, η 
συσκευή μπορεί να παράγει 
μια εκπομπή καπνού και μια 

τη χρήση της συσκευής θα 
εξαφανιστεί γρήγορα.
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«SYNTH» - fi g.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

 Λειτουργία του πίνακα λειτουργιών 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8

ΧΡΗΣΗ

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert Control 

SYNTH

ΜΕΤΑΞΩΤΑ

ΜΑΛΛΙΝΑ

ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ

ΛΙΝΑ

Μην τοποθετείτε το σίδερο σε 

χρονικά διαστήματα που δεν 
σιδερώνετε, ακουμπήστε το σίδερο 

διαθέτει αντιολισθητικά πέλματα και 
έχει σχεδιαστεί ώστε να είναι ανθεκτική 
στις υψηλές θερμοκρασίες.

Σιδερώνετε κάθετα 

Λειτουργία Ροwer Ζοne 

Γέμισμα του δοχείου νερού κατά τη διάρκεια της χρήσης 

Συντńρηση και καθαρισμóς

  δεν σιδερώνονται

 
- fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

τα σιδερώνετε κρατώντας το σίδερο 

αποφύγετε πιθανά καψίματα.

Κατά την πρώτη χρήση ή αν 
δεν έχετε χρησιμοποιήσει 

πατήστε πολλές φορές 

επιτρέψει την απομάκρυνση 
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Σιδερώνετε κάθετα 

- fig.13

- fig.14

Λειτουργία Ροwer Ζοne 

- fig.15

- fig.28

- fig.29.

Γέμισμα του δοχείου νερού κατά τη διάρκεια της χρήσης 
 - fig.11

- fig.2.

- fig.3.

Συντńρηση και καθαρισμóς

TM

 

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 

σκληρού σφουγγαριού 

στην επένδυση (ανάλογα 
με το μοντέλο)  - fig.27.

τα σιδερώνετε κρατώντας το σίδερο 

αποφύγετε πιθανά καψίματα.
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 - fig.12

 

- fig.16.
- fig.17 - fig.18,

- fig.19.
- 

fig.20-21
 - fig.22.

- fig.23.

 - fig.23.

Σύστημα «AUTO-OFF»  

Αποθήκευση του συστήματος σιδερώματος 

- fig.2.

- fig.25.

- fig.26

- fig.1.

ατμοσίδερου, πρέπει 

αφήσετε να κρυώσει 
για δύο ώρες για να 
αποφευχθεί κάθε 
κίνδυνος εγκαύματος.
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Αιτίες Λύσεις
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Descrizione    

Sistema di sicurezza «PROTECT CONCEPT»  

- fig.2
 - fig.3

- fig.1.

Preparazione
Che tipo di acqua utilizzare?  

Ricordate!

Riempire il serbatoio   
 - fig.2.

- fig.4.
. - fig.5 fig.6.

 - fig.7.
 – fig.3.

Avviare la caldaia  

- 
fig.24.

 - fig.8.
«SYNTH» - fig.9

SYNTH / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
È 

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7.
8. 
9. 
10. 
11.  

12. 
13. 
14.

15.  
16.
17. 
18.  

 «SYNTH»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

 
19. TM

Durante il primo utilizzo, 
può esserci una fuorius-
cita di fumo o di odore 
assolutamente innocua. 
Tale fenomeno non ha 
nessun effetto sull’uti-
lizzazione e scomparirà 
rapidamente.
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SYNTH / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 - fi g.10.

Funzionamento del pannello di controllo 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 

- fi g.11

- fi g.12

 - fi g.8

 Utilizzo
Stirare con vapore 

- fi g.13

 

Comando Smart Technology X-Pert 

SYNTH.

SETA

LANA

COTONE

LINO

 . 

– fi g.13

SYNTH / SILK / WOOL / 
COTTON / LINEN

 Non appoggiare il ferro 
su un supporto metallico. 
Quando non si utilizza il ferro, 
riporlo sempre nel supporto 
poggiaferro. E’ dotato di 
sistema antiscivolo e sopporta 
alte temperature.

Al primo utilizzo o se il 
vapore non viene usato 

premere più volte 
successivamente sul 
comando vapore
- fi g.13 fuori dal panno. 
In tal modo, sarà 
possibile eliminare 
l’acqua fredda dal 
circuito del vapore.
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Stiratura in verticale 

su una persona, ma sempre su una gruccia.

- fig.13
- fig.14.

Funzione Power Zone 

- fig.15.

Funzione AQUA BOOST VAPORIZER (spray d’acqua fredda pressurizzato) 

- fig.28

- fig.29.

Stirare senza vapore

Riempire il serbatoio durante l’utilizzo 
- fig.11

 fig.2.

fig.3

Pulizia e manutenzione
Pulire la caldaia 
Il ferro a vapore è dotato di piastra Gliss/Glide ProtectTM

Decalcificate facilmente la caldaia  

 - fig.12.

Non utilizzare mai prodotti 
aggressivi o abrasivi.

Attenzione! L’utilizzo di 
strofinacci abrasivi danneggia 
il rivestimento autopulente 
della piastra - fig.27.

Persciacquare la 
caldaia non utilizzate 
assolutamente prodotti 

potrebbero 
danneggiarla. Prima 
di procedere allo 
svuotamento della caldaia, 
è obbligatorio lasciarla 
raffreddare per più di 2 
ore, per evitare rischi di 
bruciatura.

diversi dal lino o dal cotone, 
mantenete il ferro ad alcuni 
centimetri di distanza per 
non bruciare il tessuto.
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-

 - fig.16.
- fig.17  - fig.18

 - fig.19.
- fig.20-21.

 - fig.22.
Al prossimo utilizzo, premere il tasto «OK» posto sul pannello di controllo fino a quando la spia arancione 
«Anti-Calc» si spegne – fig. 23.

Al prossimo utilizzo, premere il tasto «OK» posto sul pannello di controllo fino a quando la spia arancione 
«Anti-Calc» si spegne – fig. 23.

Sistema «AUTO-OFF»  

Conservare la caldaia 

– fig.2.

– fig.25.
– fig.26

– fig.1.

 Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!
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Se non è possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.

Un problema con la caldaia?

 Problemi  Possibili cause  Soluzioni
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Opis    

System bezpieczeństwa «PROTECT CONCEPT»   

- fig.2
- fig.3

- fig.1

Przygotowanie
Jakiej wody używać?  

Napełnij zbiornik   
– fig.2.

– fig.4.
 – fig.5 fig.6.

– fig.7.

– fig.3.

Uruchomienie generatora pary   

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.» - fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

12. 
13. 
14. 

15. 
16.
17.  
18. 

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

 
19.

Podczas pierwszego 

nieszkodliwy zapach. 
To zjawisko, nie mające 
wpływu na użytkowanie 
urządzenia, szybko 
zniknie.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 - fi g.10.

Panel kontrolny 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- 
fi g.8

 Użytkowanie
Prasowanie przy użyciu pary 

- fi g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNT

JEDWAB

WEŁNA

BAWEŁNA

LEN

Uwaga materiały z symbolem 

- fi g.13

SYNTH. / SILK / 
WOOL / COTTON / LINEN

 Nigdy nie należy stawiać żelazka 
na metalowej podstawie, bo 
mogłoby to ją uszkodzić, należy je 
stawiać raczej na podstawie pod 
żelazko. Jest ona wyposażona w 
system antypoślizgowy 
i odporna na działanie wysokich 
temperatur.

Podczas pierwszego 
użytkowania lub jeśli 
nie używałeś pary od 

kilkakrotnie na regulator 
pary - fi g.13 z dala od 
bielizny. Pozwoli to na 
wyeliminowanie zimnej 
wody z obiegu pary

 Wygładzanie zagnieceń w pozycji pionowej  

Funkcja Power Zone 

Funkcja AQUA BOOST VAPORIZER (wylot zimnej wody pod ciśnieniem) 

 Prasowanie na sucho 

Uzupełnianie zbiornika w trakcie użytkowania 

Konserwacja i czyszczenie 
Czyszczenie generatora pary 

Łatwe odkamienianie generatora pary 
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Wygładzanie zagnieceń w pozycji pionowej  

zawsze na wieszaku. 
- fig.13

- fig.14

Funkcja Power Zone 

- fig.15

Funkcja AQUA BOOST VAPORIZER (wylot zimnej wody pod ciśnieniem) 

- fig.28
- fig.29.

Prasowanie na sucho 

Uzupełnianie zbiornika w trakcie użytkowania 
 - fig.11

 - fig.2.

 - fig.3.

Konserwacja i czyszczenie 
Czyszczenie generatora pary 

TM

Łatwe odkamienianie generatora pary  

- 
fig.12

Nie używaj nigdy 
agresywnych lub 

środków czyszczących

Uwaga! Używanie 
ostrej gąbki uszkadza 

stopy - fig.27

Do płukania bojlera nie należy 
w żadnym wypadku stosować 

mogłyby one doprowadzić do 
jego uszkodzenia
Przed przystąpieniem do 
opróżniania generatora 
pary, należy pozostawić go 

godziny, aby wykluczyć ryzyko 
poparzenia.

tkanin innych niż len i 
bawełna, żelazko trzymać kilka 
centymetrów od tkaniny, w celu 
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- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

- fig.23.

pomarańczowej lampki kontrolnej «Anti-Calc» - fig.23.

System «AUTO-OFF»  

Przechowywanie generatora pary 

 
- fig.2.

- fig.25.
- fig.26 

- fig.1.

 Bierzmy czynny udział w ochronie środowiska!
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- fig.26 

Problem z generatorem pary?
Problemy Możliwe przyczyny Rozwiązania
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Popis    

Bezpečností systém «PROTECT CONCEPT»  

- fig.2 - 
fig.3

- fig.1

Příprava
Jakou použít vodu?  

Naplňte nádržku   
– fig.2.

– fig.4.
– fig.5 a fig.6.

– fig.7.
– fig.3.

Zapnutí parního generátoru  

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.» - fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 - fig.10.

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8.
9. 
10. 

11. 
12. 
13.
14. 

15. 
16.
17. 
18. 

SYNTH.
SILK

WOOL
COTTON
LINEN

 
19. 

Při prvním použití se 
může stát, že se uvolní 
trocha kouře a objeví se 
neškodný zápach. Tento 
fenomén nemá žádný 
vliv na další fungování 
přístroje a po chvilce 
zmizí.



113

EN

DE

FR

NL

DA

NO

SV

FI

TR

EL

IT

PL

CS

SK

HU

RU

UK

Ovládání kontrolního panelu 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8 

 Použití
Parní žehlení 

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

HEDVÁBÍ

VLNA

BAVLNA

LEN

Pozor, látky se symbolem 

- fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 

 Nikdy nepokládejte žehličku 
na kovovou odkládací desku, 
protože by se tím mohla poničit, 
ale používejte odkládací desku 

protiskluzovými patkami a byla 
sestrojena tak, aby snášela velmi 
vysoké teploty.

Při prvním použití, 
nebo pokud jste 

tlačítko na ovládání páry
- fi g.13 mimo oblečení. 
To vám umožní odstranit 
studenou vodu z parního 
obvodu
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Svislé žehlení 

  Pára je velmi horká: nikdy se nepokoušejte odstranit záhyby na oděvu 
pokud ho máte na sobě, oděv musí vždy viset na ramínku.

 - fig.13 
 

- fig.14.

Funkce Power Zone  

- 
fig.15

Funkce AQUA BOOST VAPORIZER (Tlakový sprej se studenou vodou)  

- fig.28
- fig.29.

Žehlení na sucho 

Doplňování vody bez přerušení žehlení 
- fig.11

- fig.2

- fig.3

Vaše žehlička je vybavena žehlicí plochou Gliss/Glide ProtectTM

Jednoduché odstraňování vodního kamene z generátoru páry  

 - fig.12

Nikdy nepoužívejte 
agresivní nebo abrazivní 
přípravky

Pozor! Použitím abrazivní 
houbičky poškodíte 
samočisticí povrch žehlicí 
plochy - fig.27

nepoužívejte prostředky 
pro odstraňování 
vodního kamene (ocet, 
průmyslové odstraňovače 

mohlo by dojít k jejímu 
poškození

Vzhledem k tomu, že vzniklá pára 
je velmi horká, nikdy nežehlete šaty 

jiné než jsou bavlna a len udržujte 

centimetrů od látky, aby nedošlo k 
jejímu spálení.
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Pára je velmi horká: nikdy se nepokoušejte odstranit záhyby na oděvu 

 

- 

generátoru páry jej 

musíte nechat alespoň 2 
hodiny vychladnout, aby 
nehrozilo opaření.

 

- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

oranžová kontrolka nutnosti odvápnění  - fig.23.

oranžová kontrolka vodního kamene - fig.23.

Funkce «AUTO-OFF»  

Uložení parního generátoru 

 - fig.2.

- fig.25.
 - fig.26

- fig.1.
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Není-li možné stanovit příčinu poruchy, obraťte se na přidružené poprodejní servisní centrum. 

Problém s generátorem?
Problém s generátorem? Možné příčiny Řešení
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Popis    

Bezpečnostný systém «PROTECT CONCEPT»  

- fig.2
- fig.3.

- fig.1

Príprava
Akú vodu použiť?  

Naplňte nádržku   

– fig.2.
 – fig.4.

 – fig.5  fig.6.
 – fig.7

 
– fig.3

Zapnutie parného generátora  

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH» - fig.9

 

1.
2. 
3. 
4. 
5.
6.
7.
8. 
9. 
10.

11. 

12. 
13.
14.  

15. 
16. 
17. 
18. 

«SYNTH»
«SILK»

«WOOL» 
«COTTON»

 «LINEN»

 
19. 

Pri prvom používaní 
môže dôjsť k výskytu 
dymu alebo zápachu, no 
nejde o poruchu. Tento 
fenomén nemá žiaden 
vplyv na používanie 
prístroja a rýchlo sa stratí.
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SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN
 

SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN
 - fi g.10.

Ovládanie kontrolného panela 
SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN

- fi g.11

 - fi g.12

 - fi g.8

 Používanie
Parné žehlenie 

-fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

HODVÁB

VLNA

BAVLNA

ĽAN

Pozor! Látky so symbolom  sa nesmú žehliť

SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN

Žehličku nikdy neukladajte na 
kovový podstavec na odkladanie 
žehličky, mohol by ju poškodiť, 
odkladajte ju nadosku podstavca, 
na odkladanie žehličky umiestnenú 
na skrinke. Je vybavená 
protišmykovou podložkou’a je 
navrhnutá tak, aby odolávala 
vysokým teplotám.

Pri prvom použití alebo 
ak ste naparovanie 
niekoľko minút 

niekoľkokrát za sebou 
tlačidlo na ovládanie pary
- fi g.13 mimo oblečenia. 
To vám umožní odstrániť 
studenú vodu z parného 
obvodu

 Vytvorená para je ve
obl
ale vž
látkach ako je 
držte žehličku vo vzdialenosti 
niek
látku nespálili. 

 Vertikálne žehlenie 

 Funkcia Power Zone 

Funkcia AQUA BOOST VAPORIZER (tlakový rozprašovač studenej vody)  

Žehlenie na sucho 

 Doplňovanie vody bez prerušenia žehlenia

 Údržba a čistenie 
Čist
Vaša žehlička je vybavená žehliacou plochou Gliss/Glide Protect

 Jednoduché odstraňovanie vodného kameňa z generátora pary 



119

EN

DE

FR

NL

DA

NO

SV

FI

TR

EL

IT

PL

CS

SK

HU

RU

UK

Vytvorená para je veľmi teplá, 
oblečenie nikdy nehlaďte na osobe, 
ale vždy na vešiaku. Pri, iných 
látkach ako je ľan alebo bavlna 
držte žehličku vo vzdialenosti 
niekoľkých centimetrov, aby ste 
látku nespálili. 

Vertikálne žehlenie 

vždy len vešiak.
- fig.13 - fig.14

Funkcia Power Zone 

- fig.15

Funkcia AQUA BOOST VAPORIZER (tlakový rozprašovač studenej vody)  

 - fig.28
 - fig.29.

Žehlenie na sucho 

Doplňovanie vody bez prerušenia žehlenia 
 - fig.11

- fig.2.

- fig.3.

Údržba a čistenie 
Čistenie žehliacej plochy  
Vaša žehlička je vybavená žehliacou plochou Gliss/Glide ProtectTM

Jednoduché odstraňovanie vodného kameňa z generátora pary  

 - 
fig.12

Nikdy nepoužívajte 
agresívne alebo 
abrazívne prípravky

Pozor! Použitím 
abrazívnej špongie 
poškodíte samočistiaci 
povrch žehliacej plochy 
- fig.27

Pri vyplachovaní bojlera 
nepoužívajte prípravky na 
odstraňovanie vodného kameňa 
(ocot, priemyselné prípravky 
na odstraňovanie vodného 

Pred vyprázdňovaním generátora 
pary je nevyhnutné, aby 
generátor pary chladol minimálne 
2 hodiny, aby sa predišlo 
akémukoľvek riziku popálenia.
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- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19
- fig.20-21.

- fig.22.

oranžová kontrolka nutnosti odvápnenia - fig.23.

- fig.23.

Funkcia «AUTO-OFF»  

Uloženie parného generátora 

 
- fig.2.

- fig.25.
 - fig.26 

- fig.1.

Podieľajme sa na ochrane životného prostredia!
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Ak nie je možnosť určiť chybu, obráťte sa na autorizovaný popredajný servis.

Máte problém s generátorom pary?
Problémy Možné príčiny Riešenia
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